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1. Словосложение: semisquat ’полуприсед’ , half-squat position, halfsplit, 
semi-tucked standing position ‘полушпагат’; гимнастка-художница ‘gymnast’. 

2. Словосочетание: individual qualification ‘личный зачет’, evaluation 
components ‘элементы оценки’, team all-around ‘командный зачет’, handheld 
apparatus ‘ручной инструмент’, individual all-around final ‘финал индиви-
дуальных соревнований‘, combined overall difficulty ‘общие недочеты выступ-
ления спортсмена’. 

3. Аббревиация: ФИЖ – FIG (от фр. FIG – Fedération Internationale de 
Gymnastique) ‘Международная федерация гимнастики’. 

4. Метафоризация: mill ‘мельница’, mill movement ‘ движение мельницы’, 
казак назад ‘cossack back’, pike jump ‘прыжок щуки’. 

5.Транстерминологизация (внешняя и внутренняя): arabesque ‘арабеск’, 
attitude ‘аттитюд’, fouetté ‘фуэтэ’; cabriole ‘кабриоль’, accent ‘акцент’, tact 
‘такт’, upbeat ‘затакт’, phrase ‘фраза’, time тж. mettre ‘размер’, andante ‘ан-
данте’, allegro ‘аллегро’, lento ‘ленто’. 

В исследуемой терминосистеме выделяются следующие тематические 
группы: 

1. Соревнования: group event ‘групповое мероприятие’, qualification 
round ‘квалификационный раунд’, hoop routine ‘упражнения с обручем’, 
ribbon discipline ‘соревнование с лентой’, team event ‘командные сорев-
нования’. 

2. Экипировка: balls ‘мячи’, hoops ‘обручи’, leotards ‘купальники’, toe 
shoes ‘получешки.’ 

3. Спортсмены: rhythmic gymnasts ‘художественные гимнасты’, individual 
and group performers ‘спортсменки, выступающие и в индивидуальных, 
и в групповых дисциплинах’. 

4. Спортивные дисциплины: rhythmic gymnastics ‘художественная гим-
настика’, community sport ‘популярный вид спорта.’ 

Относительная устойчивость терминосистемы художественной гимнас-
тики заключается в том, что она отражает систему взглядов в данной об-
ласти, установившуюся на определенном этапе, а именно во время Олим-
пиады 2021 г., и систему основных критериев, определяющих способы 
терминообразования и пополнения данной терминосистемы. 

 
Н. Василевская 
 

АКТУАЛИЗАЦИЯ ЭКСПРЕССИВНОЙ ЛЕКСИКИ 
В ТВИТАХ Д. ТРАМПА И ДЖ. БАЙДЕНА 

 
Исследование проводилось на материале 100 микроконтекстов, содержа-

щих экспрессивную лексику, отобранную из твитов Д. Трампа и Дж. Байдена. 
Удалось выявить следующие типы экспрессивной лексики: 
1) эмоционально-нейтральная, получающая качественно-эмоциональный 

оттенок при переносном употреблении: The first step to beating this virus is 
beating Donald Trump (Biden’s tweet) – ‘Первый шаг к победе над вирусом – 
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победа над Дональдом Трампом.’ При переводе на русский язык каче-
ственно-эмоциональный оттенок в выражении beating Donald Trump ней-
трализуется и передается нейтральной лексемой победа.

2) эмоционально-окрашенная, выражающая чувства, настроения и отно-
шение говорящего к высказыванию: dogsbody ‘работяга’, brainy ‘мозго-
витый’, go barmy ‘поехавший’, slimsy ‘хлипкий’: I’m serious, man. This guy’s

a disgrace (Biden’s tweet) – ‘Я серьезно, черт. Он человек-скандал’. При
переводе эмоциональная коннотация сохраняется.

3) слова с суффиксами субъективной оценки – ласкательными: daddy
‘папочка’, kiddy ‘малыш’, birdies ‘пташки’, и презрительными: gangster
‘гангстер’, hireling ‘ наемник’, warmonger ‘подстрекатель’, dullard ‘тупица’.
Sleepy Joe Biden just closed down his campaign for the day (Again) (Trump’s
tweet) – ‘Соня Джо Байден только что прервал на день свою предвыборную
кампанию (И это не в первый раз)’.

Дональд Трамп всегда известен своими довольно резкими, экспрессив-
ными выражениями. В отличие от Байдена, Дональд Трамп чаще использует

агрессивные и оскорбительные выражения, направленные в адрес своих

оппонентов или критиков: Is this really America? Terrible! — ‘Это и есть на-
стоящая Америка? Кошмар!’; Crooked Hillary – ‘продажная Хиллари’; Little
Rocket Man – ‘коротышка с ракетой’ (О Ким Чен Ыне, лидере Северной

Кореи).

Джо Байден не злоупотребляет экспрессивной лексикой, о чем свиде-
тельствует его следующий твит: You won’t have to worry about my tweets when
I’m president. – ‘Вам не придется беспокоиться о моих твитах, когда я стану
президентом’.

Таким образом, использование экспрессивной лексики в твитах Трампа

и Байдена отражает их индивидуальный стиль коммуникации и политические

убеждения. Оба политика используют экспрессивную лексику для мобили-
зации своих сторонников и создания эмоциональной связи с аудиторией.

            

                                            
                       

                      

                                                                    
                                                                  
                                                                      
             

                                                               
                                                                       
                                                                            
                                                  


